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En 9 ans d’existence, Jidar-Rabat Street Art 
Festival a changé le visage de la capitale. 
Plus de cent fresques réalisées par les plus 
grands muralistes marocains et étrangers 
ont progressivement transformé Rabat en 
centre d’art urbain à ciel ouvert. Désormais 
inscrite dans le circuit international 
du street art, la ville attire des artistes 
du monde entier qui non seulement 
connaissent Jidar, mais demandent à 
y participer. Une belle reconnaissance 
pour ce festival né en 2015 dans le cadre 
du programme “Rabat ville lumière”. 
L’événement, initié par l’association 
EAC-L’BOULVART en lien avec la ville de 
Rabat, a grandi sans jamais dévier de son 
objectif de départ: faire de Rabat un terrain 
d’expression pour les artistes du monde 
entier mais aussi le laboratoire d’un art 
urbain spécifiquement marocain. 

Au fil du temps, Jidar- Rabat Street Art 
Festival a contribué à bâtir un véritable 
écosystème. L’enjeu n’est pas seulement 
de redonner des couleurs aux murs de la 
capitale, mais de décliner le street art dans 
toutes ses composantes. Tout d’abord en le 
faisant connaître et reconnaître aux yeux 
du grand public. Cette année, neuf fresques 
murales verront le jour, signées par des 
artistes venus de cinq pays différents. Des 
visites guidées, nouveauté de ce 8e opus, 

permettront également aux Rbatis de 
s’approprier ce patrimoine éphémère. 

Jidar, c’est aussi le lieu où incubent les 
talents de demain. Les street artistes 
marocains figurant au programme ont 
presque tous fait leurs armes au sein du 
mur collectif. Cœur battant du festival, cet 
espace de partage et d’expérimentation 
réunit chaque année les aspirants 
muralistes sous l’égide d’un artiste 
confirmé. 

Assurer la relève suppose aussi d’imaginer 
un modèle économique. La pratique de 
la sérigraphie, déclinée cette année en 
deux ateliers et une résidence d’artistes, 
offre une perspective de revenus durables. 
Assurer une stabilité financière, garantir 
l’indépendance des artistes, élargir leur 
champ d’action : ces questions seront 
débattues pendant les Jidar talks afin de 
pousser toujours plus loin la réflexion.

Une scène locale est née et elle vous donne 
rendez-vous du 18 au 28 mai 2023 dans les 
rues de Rabat, aux côtés des plus grands 
noms du street art international. Bon 
festival !

À propos



ب البـرنــــــامـج  
كتيـــــ

5

نجح مهرجان جدار-فن الشارع الرباط في غضون 
تسع سنوات على تواجده من تزيين ملامح عاصمة 

الأنوار بشكل استثنائي، من خلال إنجاز ما يفوق 
100 عمل فني يحمل توقيع أبرز رسامي الجداريات 

المغاربة والأجانب، وتحولت بذلك المدينة تدريجيا 
إلى مركز فني حضري تحت سماء مكشوفة.

يحتل المهرجان موقعا متميزا في مصاف 
المهرجانات العالمية الكبرى المتخصصة في فن 

الشارع، حيث أن العاصمة الرباط تجذب فنانين من 
جميع أنحاء العالم الذي يعرفون المهرجان، ويرغبون 

في المشاركة فيه بأعمالهم، ما يُمثل اعترافا 
جميلا بتأثير المهرجان الذي خرج إلى الوجود سنة 

2015 في إطار برنامج "الرباط مدينة الأنوار".

يُنظم مهرجان جدار-فن الشارع الرباط بمبادرة 
من جمعية التربية الفنية والثقافية- لبولفار 

)EAC-L'BOULVART(، بتعاون وطيد مع مدينة 
الرباط، ويواصل منذ بداياته السير على خطى 
هدفه الأصلي المتمثل في جعل الرباط مكانًا 

من أجل تعبير الفنانين من جميع أنحاء العالم على 
أنفسهم، فضلا عن تعزيز دور المدينة كمختبر للفن 

الحضري المغربي.

وساهم مهرجان جدار-فن الشارع الرباط مع مرور 
الوقت في خلق نظام بيئي فعال، ذلك أن التحدي 
لم يقتصر على إعادة الألوان إلى جدران العاصمة، 

ولكن تعزيز حضور فن الشارع بجميع مكوناته، 

والبداية كانت بجعله معروفًا بين المواطنين. هذه 
السنة، سيتم إحداث تسع جداريات تحمل توقيع 
فنانين من 5 دول مختلفة. ولأول مرة منذ بداية 

المهرجان، تمت برمجة جولات في المدينة مصحوبة 
بمرشدين، ستسمح بالتعرف على هذا التراث.

إلى جانب ما سبق، يُعد جدار حدثا يحتضن مواهب 
المستقبل، على اعتبار أن أغلبية فناني الشارع 
المغاربة الذين شاركوا في المهرجان سبق لهم 
المشاركة في الجدار الجماعي الذي يُعد القلب 

النابض للتظاهرة الفنية، ومساحة من أجل مشاركة 
وتبادل الخبرات بين رسامي الجداريات الطموحين 

تحت إشراف فنان مُعترف به.

ويهتم المهرجان بالنموذج الاقتصادي، حيث توفر 
ورشات السيريغرافيا المقسمة هذه السنة إلى 
ورشتي عمل وإقامة فنية، فرصة الحصول على 
دخل مستدام. وستتم خلال الورشات مناقشة 

سبل ضمان الاستقرار المالي، وضمان استقلال 
الفنانين وتوسيع نطاق عملهم خلال جلسات جدار.

يضرب لكم مهرجان جدار-فن الشارع الرباط موعدا 
خلال الفترة الممتدة ما بين 18 و28 ماي 2023 

في شوارع العاصمة، جنبا إلى جنب أكبر الأسماء 
اللامعة في سماء فن الشارع على المستوى 

العالمي. استمتعوا!

معلـومــات حـول المهـرجــان
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Artistes 
participants : 37

Activités : fresques murales, mur collectif, ateliers de 
sérigraphie, résidence artistique, exposition, rencontres, 
visites guidées…

ARTISTES ET LIEUX :

Elisa Capdevila, Espagne
Avenue Attine, Hay Riad, Rabat

Sebas Velasco, Espagne
Avenue Mohamed Ben Abdellah, Rabat

Meriam Benkirane, Maroc
Rue Oulad Hriz, Cité Wafa, Rabat

MED, Maroc
Façade de l’Institut Agronomique et 
vétérinaire Hassan II: Avenue Al Melia, 
Agdal Riad, Rabat

Machima, Maroc
Avenue Hoummane Al Fatouaki, Rabat

Miel, Pays-Bas
Hotel Annakhil, rue d'Alger, Hassan, Rabat

Telmo, Pays-Bas
Rue Targa, Imm. 23 (Diour Doha), Hay 
Nahda, Rabat

Franco Fasoli Jaz, Argentine
Centre de Formation Professionnelle Lalla 
Khadija, Madinat Al Irfan, Rabat

Alegria del Prado, Mexique
Avenue Chebanate, Résidence Essabah, 
Rabat

JIDAR TALKS

Les 25 et 26 mai 2023
Salle de conférences du Musée 
Mohammed VI d’art contemporain 
(MMVI)

VISITES GUIDÉES

Les 20,21, 27 et 28 mai 2023

MUR COLLECTIF

Sous la direction de : Dynam, Maroc
Du 22 au 28 mai 2023
Avenue Al Massira, Souk Al Amal 2, Rabat

ATELIERS DE SÉRIGRAPHIE

Résidence artistique :
du 18 au 21 mai 2023

Exposition :
le 23 mai 2023

Ateliers de sérigraphie :
les 24 et 25 mai 2023
Atelier Ambigu, 10 Rue Gabes, Quartier 
Hassan, Rabat

Pays : Maroc, Belgique, Espagne, Mexique, Pays-Bas, Argentine.
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الثــامنـة

الفنانــون والعناوين :
 

إليسا كابديفيلا، إسبانيا
شارع التين، حي الرياض، الرباط

سيباس فيلاسكو، اسبانيا
شارع محمد بن عبد الله، الرباط

مريم بنكيران، المغرب
زنقة ولاد حريز، حي وفا، الرباط

ميد، المغرب
واجهة معهد الحسن الثاني للزراعة والبيطرة: 

شارع الميليا، أكدال الرياض، الرباط

ماشيما، المغرب
شارع حمان الفطواني، الرباط

مييل، هولندا
فندق النخيل، زنقة الجزائر، حسان، الرباط

تيلمو، هولندا
زنقة تاركة، العمارة 23 )ديور الضحى(، حي 

النهضة، الرباط

فرانكو فاصولي جاز، الأرجنتين
مركز لالة خديجة للتكوين المهني مدينة 

العرفان ، الرباط

أليغريا ديل برادو، المكسيك
شارع الشبانات، إقامة الصباح، الرباط

الجــدار الجماعــي

من 22 وإلى غاية 28 ماي 2023
شارع المسيرة، سوق الأمل2، الرباط

ورشــات الســيريغرافيا - طباعة الشاشــة

الإقامة الفنية :
من 18 إلى 21 ماي 2023

العروض :
23 ماي 2023

ورشات سيريغرافيا :
يومي 24 و25 ماي 2023

ATELIER AMBIGU
10 زنقة كابس حي حسان، الرباط

لقــاءات جدار

يومي 25 و26 ماي 2023
قاعة الندوات بمتحف محمد السادس 

)MMVI( للفن الحديث والمعاصر

جــولات فــي المدينة

 20 و21، 27 و28 ماي 2023

الأنشــطة : جداريات، جدار جماعي، ورشــة الســيريغرافيا – طباعة 
الشاشة، إقامة فنية، معرض، لقاءات، جولات فنية

البلدان : المغرب، بلجيكا، اســبانيا، المكســيك، هولندا، الأرجنتين .

الفنانون المشــاركون :
فنانا  37

البـطـــاقة التـقنـيــة
28 − 18
2023 مــــاي
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Téléchargez
l’app Jidar sur

تـوفـــر علــى
ُ

: Infos pratiquesتطبـيـــق جــدار م
معلومات مفيدة

www.jidar.ma
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إليسا كابديفيلا، 
إسبانيا

شارع التين، حي
الرياض، الرباط

سيباس فيلاسكو، 
اسبانيا

شارع محمد بن
عبد الله، الرباط

مريم بنكيران، 
المغرب

زنقة ولاد حريز، حي 
وفا، الرباط

ميد، المغرب
واجهة معهد الحسن 

الثاني للزراعة والبيطرة: 
شارع الميليا، أكدال 

الرياض، الرباط

ماشيما، المغرب
شارع حمان

الفطواني، الرباط

مييل، هولندا
فندق النخيل، زنقة 

الجزائر، حسان، الرباط

تيلمو، هولندا
زنقة تاركة، العمارة 23 

)ديور الضحى(، حي 
النهضة، الرباط

فرانكو فاصولي 
جاز، الأرجنتين

مركز لالة خديجة 
للتكوين المهني

مدينة العرفان ، الرباط

Elisa Capdevila, 
Espagne
Avenue Attine, Hay 
Riad, Rabat

Sebas Velasco, 
Espagne
Avenue Mohamed 
Ben Abdellah, Rabat

Meriam 
Benkirane, Maroc
Rue Oulad Hriz, Cité 
Wafa, Rabat

MED, Maroc
Façade de l’Institut 
Agronomique et 
vétérinaire Hassan II: 
Avenue Al Melia, Agdal 
Riad, Rabat

Machima, Maroc
Avenue Hoummane Al 
Fatouaki, Rabat

Miel, Pays-Bas
Hotel Annakhil, rue 
d'Alger, Hassan, Rabat

Telmo, Pays-Bas
Rue Targa, Imm. 23 
(Diour Doha), Hay 
Nahda, Rabat

Franco Fasoli
Jaz, Argentine
Centre de Formation 
Professionnelle Lalla 
Khadija, Madinat
Al Irfan, Rabat

4

3

1

5

7

2

6

Alegria del
Prado, Mexique
Avenue Chebanate, 
Résidence Essabah, Rabat

MUR COLLECTIF

Sous la direction de : 
Dynam, Maroc
Du 22 au 28
mai 2023
Avenue Al Massira, 
Souk Al Amal 2, Rabat

الجــدار الجماعــي

من 22 وإلى غاية 
28 ماي 2023

شارع المسيرة، سوق 
الأمل2، الرباط

ATELIERS DE 
SÉRIGRAPHIE

Résidence 
artistique :
du 18 au 21 mai 
2023

Exposition :
le 23 mai 2023

Ateliers de 
sérigraphie :
les 24 et 25 mai 
2023
Atelier Ambigu, 10 
Rue Gabes, Quartier 
Hassan, Rabat

ورشات الســيريغرافيا 
- طباعة الشاشــة

الإقامة الفنية :
من 18 إلى 21

ماي 2023

العروض :
23 ماي 2023

ورشات سيريغرافيا :
يومي 24 و25 ماي 

2023
ATELIER AMBIGU

10 زنقة كابس
حي حسان، الرباط

JIDAR TALKS

Les 25 et 26
mai 2023
Salle de conférences 
du Musée 
Mohammed VI d’art 
contemporain (MMVI)

لقــاءات جدار

يومي 25 و26
ماي 2023

قاعة الندوات بمتحف 
محمد السادس للفن 

الحديث والمعاصر 
)MMVI(

10

12

9

8

أليغريا ديل
برادو، المكسيك

شارع الشبانات، إقامة 
الصباح، الرباط

11
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L’organisateur 

الجهـة المنظـمـة

À l’origine de Jidar - Rabat Street Art Festival, se trouve l’association EAC-L’Boulvart 
(Éducation artistique et culturelle). Créée en 1999, elle assure un rôle de défricheur, de 
soutien et d’accompagnateur de la jeune scène alternative à travers l’organisation de 
concerts, formations, ateliers, rencontres et festivals. Des événements comme L’Boulevard 
(festival de musiques actuelles), Le Tremplin (compétition pour révéler les jeunes talents) 
et L’BoulevarDoc (festival de documentaires musicaux) ont offert une visibilité inédite aux 
musiques et cultures urbaines jusque-là sous-représentées.

En 2010, l’association a élu domicile au rez-de-chaussée du TechnoPark de Casablanca où 
elle a installé le Boultek, premier centre de musiques actuelles au Maroc. En matière d’art 
urbain, Sbagha Bagha Street Art Festival a vu le jour en 2013 à l’initiative de Salah Malouli, 
qui a également impulsé la création de Jidar-Rabat Street Art Festival en 2015.

مهرجان جدار-فن الشارع الرباط تابع لجمعية التربية الفنية والثقافية - 
لبولفار )EAC-L’BOULVART( التي تأسست سنة 1991، والتي تهدف 

إلى ترسيخ ثقافة المسرح البديل من خلال تنظيم حفلات موسيقية 
ودورات تكوينية وورشات عمل، فضلا عن لقاءات ومهرجانات.

وتسهر الجمعية على تنظيم العديد من الأحداث الفنية والثقافية مثل 
مهرجان لبولفار للموسيقى الحضرية، ومسابقة ترومبلان لاكتشاف 

المواهب الشابة، وبولفار دوك، مهرجان الوثائقي الموسيقي، ما يُقدم 
رؤية غير مسبوقة للموسيقى والثقافة الحضرية التي لم يتم تمثيلها 

بشكل كاف لحدود الآن.

خلال سنة 2010، اتخذت جمعية التربية الفنية والثقافية مقرا لها 
في تيكنوبارك بمدينة الدار البيضاء، وهو نفس الفضاء الذي يحتضن 

البولتيك، أول مركز للموسيقى المعاصرة في المغرب. وفيما يتعلق 
بالفن الحضري، تم سنة 2013 إحداث مهرجان صباغة باغة بمبادرة من 
صلاح مالولي، الذي أشرف عن إحداث مهرجان جدار-فن الشارع الرباط 

سنة 2015.
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Depuis sa création en 2015, Jidar-Rabat Street Art Festival a 
paré la capitale d’une centaine de fresques réalisées par 
des artistes du monde entier. Autant d’écrans sur lesquels 
se projettent les imaginaires et les horizons les plus lointains. 
Cette année encore, 9 artistes issus de 5 pays connecteront 
leur univers à la culture marocaine et à l’environnement qui 
les entoure, conformément à l’esprit de partage qui anime le 
festival depuis sa création.

قام مهرجان جدار-فن الشارع منذ إحداثه سنة 2015 بتزيين العاصمة 
بما يزيد عن 100 جدارية تحمل توقيع فنانين جاؤوا إلى المغرب من 

مختلف أنحاء العالم. هذه السنة، سيعمل 9 فنانين من 5 بلدان 
بربط عالمهم بالثقافة المغربية والبيئة المحيطة بهم، في انسجام 

كُلي مع روح المشاركة التي حفزت المهرجان منذ إحداثه قبل ثماني 
سنوات.

Les 
performances 
murales

الجـداريــــات

18 28 Mai 2023Du au

18282023 مـايوإلى غايـةابتـداء مـن
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Partie pour faire carrière dans le milieu scientifique, Elisa Capdevila bifurque vers des 
études d’art à 20 ans, pendant lesquelles elle découvre le muralisme. Saisissantes de 
réalisme, ses fresques parsemées dans plusieurs pays d’Europe et jusqu’en Inde sont de 
véritables photographies XXL. Des scènes du quotidien, qui figent le souvenir d’un instant : 
des vacances, un repas de famille, un anniversaire, une balade dans les champs… Un univers 
intime qu’elle déploie aussi sur la toile dans son studio barcelonais.

فــي ســن العشــرين، اختــارت إليســا كابديفيــلا التخلــي عــن مســارها فــي مجــال العلــوم والانتقــال إلــى دراســة 
الفنــون، وهنــاك، اكتشــفت شــغفها الكبيــر بفــن الجداريــات. تتميــز جداريــات إليســا المنتشــرة فــي العديــد مــن 
دول أوروبــا والتــي وصلــت صداهــا إلــى الهنــد بحجمهــا الكبيــر وواقعيتهــا المذهلــة، حيــث أن كُل جداريــة مــن 
توقيــع الفنانــة الإســبانية تعكــس مشــهدا يوميــا، ســواء تعلــق الأمــر بتمجيــد ذكــرى لحظــة عابــرة، أو عطلــة، 
أو وجبــة عائليــة، أو عيــد ميــلاد، وحتــى نزهــة فــي الحقــول، ولا تقتصــر الفنانــة فــي التعبيــر عــن نفســها علــى 
الجداريــات فقــط، ولكــن تكشــف عــن عالمهــا مــن خــلال أعمــال فنيــة علــى القمــاش داخــل الاســتوديو الخــاص 

بهــا فــي مدينــة برشــلونة.

Elisa Capdevila
إليـســـا كــابديـفـيـــلا

Espagneإسبانيا

elisacapdevila
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Des personnages posant face objectif à la lueur des néons de la ville, une vieille voiture garée 
sur un terrain vague, un hangar plongé dans l’obscurité… les fresques de Sebas Velasco 
semblent refléter la vie qui leur fait face, dans une sorte de mise en abyme urbaine. Criantes 
de vérité, ces scènes nocturnes revêtent un caractère documentaire. Diplômé des Beaux-
Arts de Bilbao, le street artiste de 35 ans mène un travail de recherche sur les périphéries des 
villes, en particulier dans les pays de l’ex-URSS.

تعكــس لوحــات ســيباس فيلاســكو الحيــاة التــي يُواجههــا الفنــان انطلاقــا مــن جوانــب حضريــة عميقــة، حيــث 
تتنــوع جدارياتــه بيــن شــخصيات تتلاشــى فــي وهــج أضــواء النيــون، وســيارة قديمــة متوقفــة وســط أرض 
ــج مدرســة  ــغ مــن العمــر 35 ســنة، خري ــات ســيباس البال ــز جداري ــة، وكــوخ غــارق فــي الظــلام. كمــا تتمي قاحل
الفنــون الجميلــة فــي بلبــاو بواقعيتهــا الكبيــرة وطابعهــا الوثائقــي، حيــث يُجــري الفنــان قبــل إنجــاز أي عمــل 

ــدا فــي بلــدان الاتحــاد الســوفيتي ســابقا. ــا مكثفــا وعميقــا نواحــي المــدن الكبــرى، تحدي فنــي بحث

Sebas Velasco
سيبــــاس فيلاسكــو

Espagneإسبانيا

sebasvelasco1



ب البـرنــــــامـج  
كتيـــــ

15

Architecte d’intérieur de formation, Meriam Benkirane est aussi une inlassable observatrice 
du monde extérieur. Suivant une approche sensible, l’artiste marocaine née en 1984 interroge 
la modernité, ses paradoxes, et la place de l’humain dans nos sociétés, et ce à travers divers 
supports : peinture, sculpture, digital et muralisme. Régulièrement exposés à la Galerie 38 
de Casablanca, ses travaux sont reconnaissables à leurs couleurs intenses et leurs formes 
géométriques, dont l’enchevêtrement symbolise le vivre-ensemble.

مريــم بنكيــران هــي مصممــة ديكــور داخليــة، لكنهــا تُلاحــظ عــن كُثــب العالــم الخارجــي الــذي يُحيــط بهــا. مــن 
خــلال نهجهــا الحســاس، تتســاءل الفنانــة المغربيــة المــزدادة ســنة 1984 عــن الحداثــة وتناقضاتهــا ومكانــة 
ــات.  ــا مــن خــلال وســائل متنوعــة تشــمل: الرســم والنحــت، الفــن الرقمــي والجداري الإنســان فــي مجتمعاتن
ــدار البيضــاء، ويمكــن التعــرف عليهــا بســهولة مــن  ــة أعمالهــا بانتظــام فــي معــرض 38 فــي ال تعــرض الفنان
خــلال ألوانهــا الزاهيــة والأشــكال الهندســية التــي تُميــز فنهــا، والتــي ترمــز أساســا إلــى التشــابك والتلاحــم 

فــي العيــش المشــترك.

Meriam Benkirane
مريــم بنكــيــــران

Marocالمغرب

meriam.benkirane
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Mehdi Zemouri, aka MED, est un artiste autodidacte originaire de Meknès. Né en 1993, ce 
passionné de dessin réalise son premier mur en 2012. Depuis, il a participé à de nombreux 
festivals d’art urbain et contemporain, ainsi qu’à plusieurs expositions aux quatre coins du 
pays. Ses œuvres, qui ont la particularité de mêler art figuratif et abstraction géométrique, 
s’inspirent de la culture et de l’architecture traditionnelle du Maroc. À coups de bombes 
et de pinceaux, Mehdi Zemouri plaide pour un monde plus juste, replaçant l’humain et la 
nature au centre.

مهــدي زمــوري المعــروف باســم ميــد هــو فنــان عصامــي مــن مدينــة مكنــاس ولــد ســنة 1993، أنجــز ســنة 
2012 أول جداريــة لــه، وبصــم بذلــك علــى انطلاقتــه فــي المجــال الــذي يعشــقه، حيــث شــارك فــي العديــد 
ــاء المغــرب.  ــف أنح ــات والمعــارض المتخصصــة فــي الفــن الحضــري والفــن المعاصــر فــي مختل مــن المهرجان
تتميــز أعمالــه بخصوصيتهــا فــي المــزج بيــن الفــن التصويــري والتجريــد الهندســي، وهــي لوحــات مســتوحاة 
مــن الثقافــة والفــن المعمــاري التقليــدي فــي المغــرب. ويُطالــب مهــدي زمــوري مــن خــلال ألوانــه وفرشــاته 
بالعيــش وســط عالــم أكثــر عــدلًا، كمــا يضــع الإنســان والطبيعــة فــي مقدمــة الأولويــات التــي يؤمــن بهــا فــي 

حياتــه اليوميــة.

MED
ميــــــد

Marocالمغرب

med.zed1
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C’est dans l’industrie du jeu vidéo que Mehdi Annassi, alias Machima, a démarré sa carrière 
en 2008.  Entièrement autodidacte, ce  casablancais de 35 ans vit aujourd’hui de sa 
passion pour l’image sous toutes ses formes, de l’animation à l’illustration en passant par 
la réalisation de fresques murales. Il est notamment connu pour avoir co-créé la première 
revue indépendante de bande dessinée en darija, Skefkef. Élu « Créateur de l’année » aux 
Maroc Web Awards en 2015, Mehdi Annassi planche actuellement sur son premier roman 
graphique.

بــدأ مهــدي أناســي، المعــروف بماشــيما، مســيرته فــي صناعــة ألعــاب الفيديــو ســنة 2008 ليصــل إلــى 
المكانــة التــي فيهــا الآن. ابــن مدينــة الــدار البيضــاء البالــغ مــن العمــر 35 ســنة هــو فنــان عصامــي، يعيــش حاليــا 
مــن فــن الصــورة التــي يُقدمهــا بمختلــف أشــكالها، بــدءا مــن التحريــك، مــرورا بالرســوم التوضيحيــة وصــولا إلــى 
الجداريــات. اشــتهر أناســي بمشــاركته فــي إحــداث أول مجلــة مســتقلة للقصــص المصــورة بالدارجــة المغربيــة 
بعنــوان "ســكفكف"، كمــا أنــه حاصــل علــى جائــزة مــاروك ويــب ســنة 2015، ويصــب حاليــا كامــل تركيــزه علــى 

إخــراج روايتــه المصــورة الأولــى.

Machima
مــاشيــمــــا

Marocالمغرب

_annassi
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L’artiste néérlandais Miel Krutzmann, né en 1984, a rencontré son acolyte Telmo Pieper 
pendant leur formation à la Willem de Kooning Academy. Ils travaillent ensemble depuis 
2012 sous le nom de TelmoMiel. Leur marque de fabrique : partir de la réalité pour en créer 
une autre. Adepte de la figuration, le duo superpose, découpe et déforme les images pour 
aboutir à des assemblages surréalistes parfois teintés d’absurde. Habitués à des proportions 
monumentales, Telmo et Miel pratiquent aussi la peinture à l’huile en studio sur de plus 
petits formats. À l’occasion de Jidar 2023, Telmo et Miel vont rompre avec leurs habitudes en 
réalisant chacun un mur de son côté.

ــاء تكوينهــم فــي  ــر أثن ــل كروتزمــان، المــزداد ســنة 1984، بشــريكه تيلمــو بيب ــان الهولنــدي ميي التقــى الفن
أكاديميــة ويليــم دي كونينــغ. منــذ ســنة 2012 بــدءا العمــل بشــكل مشــترك بإســم TelmoMiel، تحــت شــعار: 
البــدء مــن الواقــع لخلــق واقــع ثانــي. الفنانــان بارعــان فــي التصويــر، ويعمــلان معــا علــى تقطيــع الصُــور وإعــادة 
ــل الرســم الزيتــي فــي  ــه. يُمــارس تيلمــو وميي ــة فــي الآن ذات ــة ســريالية وعبثي ــاج أعمــال فني تجميعهــا لإنت
الاســتوديو علــى لوحــات صغيــرة الحجــم، هــذه الســنة، وبمناســبة مهرجــان جــدار فــن الشــارع 2023، سيكســر 

الثنائــي عاداتهمــا، وســينجز كُل واحــد منهمــا عمــالا فنيــا علــى جــدار لوحــده بشــكل منفصــل.

Miel
ميـيــل

Pays-Basهولندا

telmomiel
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Telmo Pieper, né en 1989 a grandi à Rotterdam aux Pays-Bas. Artiste pluridisciplinaire et 
muraliste, il a rencontré son acolyte Miel Krutzmann pendant leur formation à la Willem 
de Kooning Academy. Ils travaillent ensemble depuis 2012 sous le nom de TelmoMiel. Leur 
marque de fabrique : partir de la réalité pour en créer une autre. Adepte de la figuration, 
le duo superpose, découpe et déforme les images pour aboutir à des assemblages 
surréalistes parfois teintés d’absurde. Habitués à des proportions monumentales, Telmo et 
Miel pratiquent aussi la peinture à l’huile en studio sur de plus petits formats. À l’occasion de 
Jidar 2023, Telmo et Miel vont rompre avec leurs habitudes en réalisant chacun un mur de 
son côté.

ولــد تيلمــو بيبــر ســنة 1989، فــي روتــردام بهولنــدا. هــو فنــان متعــدد التخصصــات ورســام علــى الجداريــات، 
ــدءا  ــذ ســنة 2012 ب ــغ. من ــة ويليــم دي كونين ــاء تكوينهــم فــي أكاديمي التقــى بصديقــه مييــل كروتزمــان أثن
العمــل بشــكل مشــترك بإســم TelmoMiel، تحــت شــعار: مــن الواقــع لخلــق واقــع ثانــي. الفنانــان بارعــان 
فــي التصويــر، ويعمــلان معــا علــى تقطيــع الصُــور وإعــادة تجميعهــا لإنتــاج أعمــال فنيــة ســريالية وعبثيــة فــي 
الآن ذاتــه. يُمــارس تيلمــو ومييــل الرســم الزيتــي فــي الاســتوديو علــى لوحــات صغيــرة الحجــم، هــذه الســنة، 
وبمناســبة مهرجــان جــدار فــن الشــارع 2023، سيكســر الثنائــي عاداتهمــا، وســينجز كُل واحــد منهمــا عمــلا فنيــا 

علــى جــدار لوحــده بشــكل منفصــل.

Telmo
تيــلمــــو

telmomiel

Pays-Basهولندا
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Franco Fasoli, alias JAZ, figure parmi les précurseurs de l’art urbain en Argentine. Né en 1981 
dans une famille d’artistes, il fait partie du premier groupe de graffeurs qui sévit dans le 
Buenos Aires des années 1990. Les fresques qu’il réalise ensuite sont marquées par un fort 
sens de la scénographie, qu’il a étudiée à l’Institut supérieur d’art du Théâtre Colón. Faisant 
s’affronter des personnages zoomorphes, ses fresques en mouvement explorent la quête 
de l’identité et la fracture sociale.

فرانكــو فاصولــي، المعــروف باســم JAZ، هــو أحــد رواد الفــن الحضــري فــي الأرجنتيــن. ولــد ســنة 1981 
وســط عائلــة فنيــة، وكان عضــوا مــن أول مجموعــة متخصصــة فــي إنجــاز لوحــات الجرافتــي علــى الجــدران فــي 
بوينــس آيــرس خــلال التســعينات. تتميــز الجداريــات التــي يُنجزهــا فرانكــو بإحساســها القــوي بالســينوغرافيا 
التــي درســها فــي المعهــد العالــي لفنــون المســرح كولــون. أعمــال الفنــان هــي مزيــج بيــن الشــخصيات 

ــة والانقســام الاجتماعــي. ــة، حيــث يستكشــف مــن خــلال كل عمــل مفهــوم الهوي الحيواني

Franco Fasoli Jaz
فــرانكــو فــاصولــي جــاز

Argentineالأرجنتين

francofasolijaz
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L’univers onirique d’Alegria del Prado est une invitation à réconcilier la nature et le monde 
moderne. Mêlant animaux mythologiques et motifs organiques, il croise les imaginaires 
de deux street artistes : Octavio Alegria (Mexique) et Ester del Prado (Espagne). Travaillant 
ensemble depuis 2011, le duo réalise également des sculptures, peintures sur toile, sur bois 
et même sur des… sneakers ! Quel que soit le support, l’intention reste toujours la même : 
reconnecter l’être humain à sa nature profonde.

تُشــبه أعمــال أليغريــا ديــل بــرادو عالــم الأحــلام، فهــي دعــوة مفتوحــة مــن أجــل التوفيــق بيــن الطبيعــة والعالــم 
الحديــث مــن خــلال مزيــج بيــن الحيوانــات الأســطورية والزخــارف، وهــي أعمــال مســتوحاة مــن خيــال فنانيــن 
اثنيــن همــا: أوكتافيــو أليغريــا )المكســيك( وإســتر ديــل بــرادو )إســبانيا(، اللــذان بــدءا العمــل معًــا منــذ ســنة 
2011، ويعمــلان جنبــا إلــى جنــب فــي صُنــع المنحوتــات ورســم لوحــات علــى القمــاش والخشــب، والأحذيــة 

الرياضيــة أيضــا. الفنانــان يُحــاولان مــن خــلال عملهمــا ربــط الإنســان بطبيعتــه العميقــة.

Alegria del Prado
أليــغريــــــــا ديــــل بــرادو

alegriadelprado

Mexiqueالمكسيك
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Temps fort de Jidar-Rabat Street Art Festival, le mur collectif est le lieu où se forme la 
relève. Chaque année, cet incubateur de talents réunit une douzaine de jeunes autour 
d’un projet de fresque encadré par un artiste confirmé. Amateurs ou étudiants en école 
d’art, ils ont une semaine pour expérimenter différentes techniques et partager leurs idées, 
sans pression de résultat. Ce qui compte ici, c’est le processus, basé sur l’échange et la 
transmission. 

Pour cette 8e édition, le muraliste marocain Dynam propose aux graines de street artistes 
de créer « une œuvre harmonieuse » à partir d’un nuancier de couleurs restreint. « Nous 
pouvons travailler en monochrome en intégrant la texture, la lumière et l’ombre… », suggère 
l’artiste qui préfère laisser le choix du thème aux participants.

Avenue Al Massira, Souk Al Amal 2, Rabat

من أبرز الأحداث التي تُميز مهرجان جدار- فن الشارع الرباط، هو الجدار الجماعي الذي يُعد مساحة يتشكل 
فيها الجيل الذي سيحمل المشعل خلال المستقبل. وكما جرت العادة سنويا، يجمع المهرجان العشرات 

من الموهوبين الشباب الذين يشاركون في مشروع إنجاز جدارية تحت إشراف فنان يحظى بشهرة على 
الصعيدين الوطني والدولي. لدى فناني الشارع الناشئين وطلاب مدارس الفنون من مختلف أنحاء 

المغرب أسبوع واحد للتعرف على عالم إنجاز الجداريات ومشاركة أفكارهم، دون عيش إجهاد الوصول إلى 
تحقيق نتيجة مذهلة، حيث يكون التركيز كاملا وبدرجة أولى على تبادل الأفكار ونقل المعرفة.

في النسخة الثامنة من المهرجان هذه السنة، وقع الاختيار على الفنان المغربي دينام، حيث يقترح على 
فناني الشوارع إنشاء "عمل متناغم" انطلاقا من ألوان محددة، فيما ترك اختيار الموضوع إلى الفنانين 

المشاركين، وقال في هذا الصدد :"يمكننا العمل بلون أحادي ودمج الملمس والضوء والظل.."

شارع المسيرة، سوق الأمل2، الرباط

Mur collectif

الجدار الجماعي

22 28 Mai 2023Du au

22282023 مـايوإلى غايـةابتـداء مـن
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Peuplées de gens du quotidien, absorbés dans leurs pensées, les fresques de Dynam frappent 
par leur réalisme et une palette de couleurs inhabituelle. L’autre constante, c’est le motif de 
l’ours en peluche en clin d’œil au monde de l’enfance. Né en 1995, Dynam fait ses premiers 
murs pendant ses études aux Beaux-Arts de Casablanca, où il met au point sa technique 
pour imiter la déchirure du papier, comme les lambeaux d’une affiche publicitaire. Il s’en 
servira dans l’immense fresque qu’il réalise en 2017 pour le festival Casa Mouja : une scène 
du film Casablanca qui donne le coup d’envoi à sa carrière. Dynam prépare actuellement 
un master option peinture à l’École supérieure des arts au carré à Mons (Belgique).

تتميــز جداريــات دينــام بواقعيتهــا الكبيــرة وألوانهــا غيــر المألوفــة، فأعمالــه كلهــا تتمحــور حــول شــخصيات واقعيــة 
منغمســة فــي أفكارهــا. مــن بيــن الســمات التــي تُميــزه هــو رســم الــدب، كرمــز لعالــم الأطفــال. ولــد دينــام 
ســنة 1995، وهــو خريــج مدرســة الفنــون الجميلــة بمدينــة الــدار البيضــاء، حيــث طــور أســلوبه الفنــي الــذي يُحاكــي 
الــورق الممــزق ليكــون الشــكل النهائــي مثــل الملصــق الإعلانــي، واســتخدم هــذه التقنيــة فــي وقــت لاحــق فــي 
تفاصيــل جداريــة كبيــرة تــم إنجازهــا ســنة 2019 فــي إطــار مهرجــان كازا موجــا، حيــث أنجــز مشــهد مــن فيلــم الــدار 
البيضــاء، وهــو العمــل الــذي ســيعطيه دفعــة حقيقيــة لدخــول عالــم الجداريــات. يــدرس دينــام حاليًــا فــي المدرســة 

العليــا للفنــون فــي مدينــة مونــس البلجيكيــة للحصــول علــى درجــة الماســتر فــي الرســم.

Dynam
ديــنــــــــام

dynamart

Marocالمغرب
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Comment assurer un revenu pérenne à des artistes de l’éphémère ? C’est tout le paradoxe 
qui sous-tend la réflexion sur le modèle économique du street art. Parmi les possibles 
débouchés, la sérigraphie offre une alternative viable aux muralistes qui peinent à trouver 
une place sur le marché de l’art contemporain où les codes et les références diffèrent. En 
permettant aux artistes d’imprimer et commercialiser leur travail sur divers supports, la 
sérigraphie leur permet de vivre de leur art. C’est pourquoi Jidar l’a intégrée en 2022 dans 
sa programmation. Cette année, deux ateliers et une résidence seront animés par les 
collectifs belge Ice Screen et marocain Goma.

السؤال الذي يُطرح في الكثير من الأحيان هو: كيف يُمكن ضمان دخل 
مستدام للفنانين في مجال فن الشارع؟ ومن هذه المفارقة، تم التفكير 

في النموذج الاقتصادي لفن الشارع. من بين الحلول المحتملة، تقدم طباعة 
الشاشة بديلًا قابلًا للتطبيق لرسامي الجداريات الذين يُواجهون صعوبة في 
إيجاد مكان لهم في سوق الفن المعاصر حيث تتغير الرموز والمراجع. اليوم، 
أضحى أمام الفنانين إمكانية طباعة وتسويق أعمالهم على وسائل مختلفة، 
ما يمكنهم من كسب عيشهم من فنهم. وبناء على ما سبق، دمج مهرجان 
جدار فن الشارع السيريغرافيا في برنامجه منذ 2022، وهذه السنة، سيتم 

 Ice Screen عقد ورشتي عمل وإقامة فنية من قبل المجموعة البلجيكية
والمجموعة المغربية گوما.

Ateliers de 
sérigraphie

 ورشات السيريغرافيا
- طباعة الشاشة

Atelier Ambigu

Atelier Ambigu

18 28 Mai 2023Du au

18282023 مـايوإلىمـن
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إقامة فنية لمجموعة گوما

تم تشكيل مجموعة گوما خلال الدورة السادسة 
من مهرجان جدار-فن الشارع، حيث تضم المجموعة 
عددا من الفنانين الذين شاركوا سابقا في ورشة 
الجدار الجماعي الذي أشرف عليه ياسين بالبزيوي. 

هذه السنة، سيجتمع ثمانية فنانين للمشاركة 
في إقامة فنية والمساهمة في تصميم مشروع 
تعاوني مع  مجموعة Ice Screen التي تحط الرحال 

في المغرب القادمة من بروكسيل.

من 18 وإلى 21 ماي 2023 –
 Atelier Ambigu 

 

نهاية الإقامة الفنية

العمل المُنجز خلال الإقامة الجماعية سيتم تقديمه 
في Atelier Ambigu، غير أن شكل العرض لا 

يزال إلى حدود الساعة غير معروفا. وتُقدم تقنية 
السيريغرافيا العديد من الأشكال المتنوعة ما 

بين الملصقات، المجلات أو أعمال مطبوعة على 
الثوب، والقائمة طويلة.

 Atelier Ambigu ،23 ماي

ورشات السيريغرافيا - طباعة 
الشاشة :

ستنشط مجموعة Ice Screen ورشة عمل لفائدة 
فناني الجدار الجماعي بتاريخ 24 ماي، إلى جانب 

ورشة ثانية مفتوحة للجميع بتاريخ 25 ماي

)من أجل التسجيل يرجى الضغط على الرابط 
.)www.jidar.ma التالي

 Atelier Ambigu ،يومي 24 و25 ماي

Résidence du collectif Goma 

Formé pendant la 6e édition de Jidar, le 
collectif Goma réunit certains des artistes 
ayant participé au mur collectif encadré 
par Yassine Balbzioui. Huit d’entre eux 
reviennent cette année en résidence pour 
concevoir un projet collaboratif avec 
l’atelier de sérigraphie artisanale Ice Screen, 
venu de Bruxelles pour l’occasion.

Du 18 au 21 mai à l’Atelier Ambigu

Sortie de résidence 

Les travaux réalisés pendant la résidence 
seront présentés à l’Atelier ambigu, sous 
une forme que l’on ignore encore. Affiches, 
magazines, œuvres textiles… la sérigraphie 
offre plusieurs possibilités !

Le 23 mai à l’Atelier Ambigu

Ateliers de sérigraphie : 

Ice Screen animera un atelier pour les 
artistes du mur collectif le 24 mai et un 
autre destiné au grand public le 25 mai 
(inscription sur www.jidar.ma).

Les 24  et 25 mai à l’Atelier Ambigu
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Ice Screen est un atelier de sérigraphie artisanale installé à Bruxelles. Il a été fondé en 2012 par 
six artistes dessinateurs, illustrateurs, graphistes et sérigraphistes attirés par l’autonomie et 
la créativité que permet la micro-édition. En plus d’accompagner des projets d’impression 
sur divers supports (papier, textile, bois…), le collectif Ice Screen sort régulièrement de ses 
murs bruxellois pour partager sa passion lors d’événements culturels, comme ici à Jidar.

أيــس ســكرين هــي ورشــة ســيريغرافيا تقليديــة تقــع فــي بروكســل، تــم تأسيســها ســنة 2012 مــن قبــل 
ســتة فنانيــن ورســامين ومصممــي جرافيــك وفنانــي ســيريغرافيا جذبتهــم الاســتقلالية والإبــداع في النشــر 
المصغــر. إلــى جانــب دعــم مشــاريع الطباعــة علــى أدوات مختلفــة مثــل الــورق والمنســوجات والخشــب ومــا 
إلــى ذلــك، تُشــارك المجموعــة شــغفها خــلال الأحــداث الثقافيــة، كمــا هــو الحــال هــذه الســنة فــي مهرجــان 

جدار-فــن الشــارع.

Ice Screen
أيـس سكريـن

icescreen_serigraphie

Belgiqueبلجيكا
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Célébrer le street art, c’est aussi réfléchir à la spécificité de cet art qui possède ses propres 
codes et références. Observer comment il interagit avec les autres disciplines et comment 
il peut représenter un modèle économique viable : ces deux questions seront au centre 
des discussions entre les artistes et le public.

- 25 mai : De quelle façon le street art interagit-il avec l’art contemporain ? Réponse 
avec les artistes Yassine Balbzioui et Reda Boudina qui ont tous les deux participé à Jidar, 
respectivement en 2021 et 2022. 

- 26 mai : Ice Screen est un collectif d’artistes pratiquant la sérigraphie de façon 
artisanale dans leur atelier de Bruxelles mais aussi de façon mobile lors d’événements 
culturels, comme à Jidar. Ils expliqueront l’intérêt de cette technique pour les street artistes.

الاحتفال بفن الشارع يعني التفكير في خصوصية هذا الفن الذي له رموز 
ومراجع خاصة، مع ملاحظة كيفية تفاعله مع التخصصات الأخرى وكيف يمكن 

أن يمثل نموذجًا تجاريًا قابلًا للتطبيق: هذين الموضوعين سيكونان في قلب 
المناقشات بين الفنانين والجمهور.

25 ماي: كيف يتفاعل فن الشارع مع الفن المعاصر؟ الجواب على هذا السؤال 
سيكون على لسان الفنانين ياسين بالبزيوي ورضا بودينا اللذين شاركا في 

مهرجان جدار سنتي 2021 و2022 على التوالي.

26 ماي: Ice Screen هو مجموعة من الفنانين الذين يقومون بعرض 
المطبوعات في ورشة العمل الخاصة بهم في بروكسل، ويُقدمون أعمالهم 

بشكل مُتنقل في المناسبات الثقافية، مثل خلال الدورة الثامنة من جدار. 
ستعمل المجموعة على شرح أهمية هذه التقنية لفناني الشارع.

Jidar Talks

لقاءات جدار

Salle de conférences du Musée Mohammed VI 
d’art contemporain (MMVI)

25 26 Mai 2023Les et

 (MMVI) قـاعة الندوات بمتحـف محمـد الســادس للفن الحديث والمعـاصر

25262023 مـايويومي
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GRATUIT, SUR INSCRIPTION, formulaire sur

La centaine de fresques réalisées au fil des éditions de Jidar - Rabat Street Art Festival 
représente un patrimoine considérable qui fera l'objet cette année de visites guidées. Un 
moment de partage avec les habitants qui permettra de (re)découvrir les créations des 
années précédentes ainsi que les murs en cours. Les deux circuits, d’une durée d’une heure, 
traverseront chacun un quartier de Rabat. Pour chaque fresque, les guides expliqueront 
la genèse du projet, le parcours de l’artiste et les techniques employées. Ils évoqueront 
également l’histoire du quartier et de certains de ses monuments, le tout en darija et en 
français.

SAMEDI 20 MAI À 11H 
DIMANCHE 21 MAI À 11H 

SAMEDI 27 MAI À 11H 
DIMANCHE 28 MAI À 11H

مجانية، لكن يجب التسجيل المسبق، الاستمارة متوفرة على

منذ الدورة الأولى، تم في إطار مهرجان جدار-فن الشارع الرباط إنجاز ما يزيد عن 100 جدارية في مختلف 
أنحاء المدينة، حيث تتميز الأعمال الفنية بتراثها الثقافي الغني والمتنوع الذي سيكون محور جولات في 

المدينة بصحبة مرشدين هذه السنة.
الجولات ستمثل فرصة من أجل مشاركة السكان هذا الثرات، وستسمح بإعادة اكتشاف إبداعات السنوات 

السابقة وكذلك الجداريات الحالية. تمتد الجولات لمدة ساعة من الزمن، و ستحط الرحال بكل من أحياء 
حسان، المحيط، حي الفتح ويعقوب المنصور، وسيقوم المرشدون بشرح تفاصيل كل جدارية، ومسار 

الفنان والتقنيات المستخدمة. كما سيكشفون عن تاريخ المنطقة وبعض آثارها وذلك بالدارجة المغربية 
والفرنسية.

السبت 20 ماي على الساعة 11 صباحًا
الأحد 21 ماي على الساعة 11 صباحًا

السبت 27 ماي على الساعة 11 صباحًا
الأحد 28 ماي على الساعة 11 صباحًا

وموقع جدار

Visites 
guidées

جولات في المدينة

2O,21,27 28 Mai 2023Les et

2028 27,212023 مـايوو

www.jidar.ma et sur @jidar

www.jidar.ma@jidar
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Exposition organisée par la Fondation Nationale des Musées et l’Institut  
du monde arabe, Paris

معرض منظم من طرف المؤسســة الوطنية للمتاحف و معهد العالم العربي، باريس

À partir du 1er mars 2023إبتداءً من فاتح مارس

Maroc

Collection du musée de l’Institut du monde arabe, Paris

مجموعة متحف معهد العالم العربي، باريس
الحـــداثــــات العـربــيــة

Modernités Arabes
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Dia AZZAWI, Composition, 1986. Acrylique et techniques mixtes sur bois découpé 183 x 122 cm. Paris, Musée de l’IMA. © Musée de l’IMA / Philippe Maillard.
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Dia AZZAWI, Composition, 1986. Acrylique et techniques mixtes sur bois découpé 183 x 122 cm. Paris, Musée de l’IMA. © Musée de l’IMA / Philippe Maillard.

Exposition organisée par la Fondation Nationale des Musées et l’Institut  
du monde arabe, Paris

معرض منظم من طرف المؤسســة الوطنية للمتاحف و معهد العالم العربي، باريس

À partir du 1er mars 2023إبتداءً من فاتح مارس

Maroc

Collection du musée de l’Institut du monde arabe, Paris

مجموعة متحف معهد العالم العربي، باريس
الحـــداثــــات العـربــيــة
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www.jidar.ma

Merci شـكـــرا
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ب البرنــامج  
كتي




